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Amavasya : An Accentual Study
by
M. D. Balasubrahmanyam
[ The paper examines the accentuation of am&v&syélam&vasya in

Panini and the Veda, and it shows that Panini is intimately acquaint-
ed with the Samhita texts which have recorded both the forms. ]
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0 NIPATANA

Nipatana—literally the term means “ the way of falling upon by chance
(le fait de tomber par hasard ) ** in the grammatical corpus like a meteorite,
instead of coming under formative rules [ RENOU J'—is one of the characteri-
stic procedures of Panini (P.) by which he directly enumerates certain fini-
shed forms in the nom. sg. (except for individual cases). Such a procedure
is different from P.’s usual manner of constructing stems from the ¢ Root plus
Suffix Process’.

1 THE PANINIAN POSITION

1.0 A3, 1, 122

P. teaches the nipatana forms amavasya-lamavasya- in the rule :
amavasyad anyatarasyam A 3, 1, 122.

But the Paninian commentators have derived both the nipatana forms from
\vas with the Krt Suffix NyaT appended to the root in the sense of ¢ location
of time * (kale'dhikarane ) when the supplementary word ( upapada) ama- is
preposed. This is expressed by the Kasika (s v. 43, 1, 122) in the follow-
ing terms :

ama.Sabdah saharthe vartate / tasmin(n) upapade vaser

dhatoh kale’dhikarane nyat.pratyayo bhavati,

tatra anyatarasyarh vrddhyabhavo nipatyate /

£
1. Etudes védique et Paninéennes 1. 103 [ Paris, 19551.
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1.1 Grammatical steps i
Following Patafijali ( Pat,) and the Paniniya- s, one may find it con-
venient to set up the following grammatical steps for constructing the deri-

vatives amavasyd—|amavasyd- ( hereafter abbreviated to a—1/a-2 respectively ):

a-1:  (ama) N'vas + NyaT [ Nyat suffixation by thalor
nyat A 3. 1, 124]

» »w +oyad [N=2¢ bycut.ﬁfil, 3,17
& 9; T = ¢ by hal antyam
‘ A1,3,3&9]
(ama) \[vds + ya [ vrddhi by ata upadhayah
A1, 2 116]
i »w +ya [ svarita of suffixial vowel
‘ by tit svaritam A 6, 1, 185]
= amavasya- [ gatikarakopapadat krt A

6, 2, 139 preserving the
end-svarita taught in 4 6,

1, 185]
a-2: (ama) \vas + NyaT [ NyaT by 43, 1, 124]
» » +ya [N&T=¢]
5 vas + ya [ Absence of vrddhi by the
nipatana process ]
» » TYya [ svarita as in a-1]

= amavasya-
amavasya-|amavasya- + TaP [ TaP by ajady atas tap A 4,
1, 4] = amavasya-lamavasya- + a [T & P = ¢ ] = ama-
v&syé/am&vasyg—[ lengthening by akah savarne dirghah A 6,
1. 101].
It can be seen that in a-I there is a formation with vrddhied root,
while in a-2 the vrddhi of the root-vowel is neutralised by the nipatana. It

can also be seen that in conformance with the Paninian system of accentua-
tion, the circumflex intonation falls on the suffixial final of a-1/a-2.

The upapada ama® is glossed by commentators as saha’ (: with),
According to them, both a-1 and a-2 are used to denote °the dwelling
together * (of the Sun and Moon on the same day )—as the Ka§ika observes :

saha vasato’ smin kale saryacandramsav iti /

2. On ama, see WACKERNAGEL, Mél. Saussure 149 £; KZ 7 1217, 30.431 A; ZGDS

/
231 = Altindische Grammatik [ AIG]11IL. 494. Ama is adverbial final @ of instrumental
origin : MINARD, Trois E"nigmes sur les Cent Chemins 11, § 173a [Paris, 1956]. It means

“ Zu Hause, daheim/at home ™ : Kurz. ety. Wort. d. Altindischen 1, 44 [ Heidelberg, 1956 ]
where MAYRHOFER writes :

Vielleicht mit 4mah? (this ) zu verbinden, vgl. Havers, IF 19, 4.

/
But MINARD, loc. cit., rightly regards the relationship between ama ¢at home® and -amah

“ this * as uncertain. Also see Sayapa ad RV2, 38, 6b : ‘ama dame"* ( Nirukta 3, 4, 11) iti
grha.namasu pathat /
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12 Pat.onA3, 1, 122
The raison d’étre of _the‘ accent exponent T—fixed to the final position
of the nipatana form—in A3, 1, 122 deserves our consideration. The
question naturally arises whether T should belong to the suffix or the nipatana
form. Adverting to this question in his commentary on the rule 122, Pat.
[ VMB I1.87.5-11] argues:
Question3 ..To which [part does] this exponent [ anubandha T
belong] ?
Answer ..[1t (T) belongs ] to the principal part (that is, the
_ suffix yaT by nipatana ).
Objection ..If [it belongs to the] principal part, the [ udatta ]
pitch [will fall on the root-vowel in] *amavisya
’ (according to the rules: gatikarakopapadat krt A 6,
2, 139 and yato’navah A 6, 1, 213); but (in fact)
the desired [ form ] is am&vasyi; (in which the svarita
intonation? falls on the final syllable by the rule :
“\tit svaritam 4 6, 1, 185).

Similarly (if the exponent belongs to the suffix) it is
not possible to explain (or obtain the word ) ama-
vasya (which is desired as an alternant in the rule :

. amavasyaya va A 4, 3, 30 ) by [ the word | amavasya.
Reply ..If [ this were the argument, then] let [the exponent
belong to the entire ] nipatana [ word] ( that is,

. amavasya ). \

Objection ..However, if these nipatana [ words] are formed in
this manner, then in [ the word srotriya-] ( which
occurs as a nipatana word having the sense of ©one
who studies the Chandas’ in the rule:) Srotriyams
chando’dhite (A 5, 2, 84), the adyudatta (initial
acute accentuation ) will not take place [in accord-
ance with the rule : ] nnity adir nityam (A 6, 1, 197),

3. Supplementary words and phrases occurring in the VMB [ abbreviation for
KieLHORN's edn. of the Mahabhagya, revised edn, by K. V. ABHYANKAR, BORI, 1965] are
given in square brackets, and explanatory notes are enclosed between brackets.

4. Pat.’s statement—
amavésya evar svarah prasajyeta / am3vasy3 iti ca isyate /
—seems to suggest that the written accent signs had existed in his time besides the learning
of the Veda viva voce. The Varttikam,
: yavanallipyam,

ad A 4, 1, 49 proves to the hilt that the writing of Yavanas is known to Kat. who preceded
Pat, by a century, On the other hand, GoLpstcker went up to the extent of saying that
even P. “knew the written accent signs”” and he (P.) also “must have seen written Vedic
texts ”*; for his arguments, see Panini, 58-64, Ind. edn. [ Varapasi, 1965]. But we have
evidence to show that the Papinian tradition has been oral; cf. KATRE, Introduction to
Indian Textual Criticism, 13 [ Poona, 1954 ],
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since it ( the nipatana word ) is not [ subjected to the
process of 1 vyapavarga ( : the segmentation of a
single item into its constituent parts, that is to say,
‘ the Root-Suffix-analysis’ ).

Answer . .If [ this were the objection ] then [ I answer it in the
following verse ( $lokavarttikam)] :

I derive [ both the words | amavasy@ and ama-
vasya from- [ the root vas- with the addition of the
Krt Suffix] NyaT [and I.explain the] non-appli-
cability of vrddhi [ by the process of ] nipatana. Thus
I establish the [ svarita] intonation for both [the
forms ] as well as the ekavrttita (: the application
of the rule in the formation of the taddhita word ).

1.3.0 Annotation to VMB

Some of the grammatical problems which arise in connection with
Pat.’s discourse may be conveniently treated here by way of annotation.

1.3.1 Pat.’s first proposition: A 4, 3, 30

Pat. has to face two difficulties in accepting the proposition that the
exponent T should belong to the suffix ( pradhandsya in his terminology) :

first, that the desired accentuation in a-2 ( am[zvasytf ) cannot be maintained ;
and second, that it is impossible to account for g-2 which is considered an
indispensable alternant in the rule 4 4, 3, 30. With regard to the second
difficulty, Pat. says:

o

tatha amavasya.grahanena amavasya.grahanam
na prapnoti /
This rule (4, 3, 30) enjoins the addition of vuN optionally to a-I in
the sense of ¢born therein’ (tatra jatah A 4, 3, 25). Accordingly a-1 +
vuN will give us amdvasyakah. Its alternant amavasyakah is obtained by the
suffixation of vuN to a-2 on the authority of the Paribhasa (37):
ekadesa.vikrtam ananyavat

which is translated by KIELHORN [ Paribhasendusekhara 11.179 ] as under:

That which has undergone a change in regard to one of its parts,
is by no means (in consequence of this change ) something else ( than
what was before the change had taken place ).

The application of this maxim (37 ) would be justified, if a-2 could be derived
from a-1, on the ground. that the short root-vowel (A vas) is substituted for
a long one (\f vas ).

Concomitantly Pat. derives both a-1 and @-2 from : N vas + NyaT.
The root appears vrddhied in a-1 but not in a-2, Thus taking recourse to
the Paninian tool of nipatana, he accounts for the change of  vas(in a-I)
to \/vas (in a-2).
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1.3.2.0 The Contextual Suffixation

A word must be said about the context ( prakarana) of the Krt suffixes
which can be drawn by the characteristic anuvrtti procedure of P. in the rule
3, 1, 122, when our attention is being focussed on the derivation of a-I/a-2.
It is theoretically feasible to allow the recurrence of YaT (4 3, 1, 97 to 105)
and KyaP (A3, 1, 106 to 121) in 4 3, 1, 122, if we follow P.’s order of the
arrangement of sitra-s in the first pada of the third Adhydya. Furthermore,
Nyat which is intended for grammatical operation, must be brought back-
wards from the subsequent rule (3, 1, 124) to the previous rule (122) by
the well-known Paninian apakarsa technique. Bhattoji, having accepted the
NyaT suffixation of a-1/a-2 in the Siddhantakaumudi ( SK), introduces the
rule 3, 1, 122 (SK 2874) after 4 3, 1, 124 (SK 2872). His numbering of
P.’s stitra-s may be represented in the following Table :

SK. No. Sutra A. No. Suffix
2871 | vibhasa krvrsoh 3, 1, 120 | KyaP
2872 | rhalor nyat 3, 1, 124 | NyaT
2873 | yugyam ca patre 3, 1, 121 | KyaP
2874 | amavasyad anyatarasyam | 3, 1, 122 i Nyat ’

TasBLE I

Correspondingly, these three suffixes must be taken into consideration. Pat.,
using his pen to good effect, rules out the possibility of YaT, since the accent
rule 4 6, 1, 213 will paroxytonise * amavasya; but the svarita falling on the

endlaut is a requisite in amdvasya.

1.3.2.1 KyaP-Nagesa’s view
This leaves a choice between the suffixes KyaP and NyaT. As already
shown, Pat. advances his formula :
(ama )N vas + NyaT = a-1/a-2.

Since the immediate context warrants the recurrence of KyaP, a Paninist may
be tempted to choose a different suffixal route, and analyse a-2 as :

(ama) \ vas + KyaP.
True, the exponent K of KyaP discharges the function of prohibiting vrddhi
in accord with the rule;

(k)kniticad 1, 1, 5.

Consequently, KyaP may be resorted to in an attempt to justify a-2. But the
suffixation of KyaP will necessarily introduce another grammatical change in
the root—vowel of a-2. To put it particularly, the semivowel (labial) v of
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A/ vas will be vocalised when KIT affixes are appended to the roots, vac, svap
and the yajadi class, in conformance with-the rule :
vaci.svapi.yajadinam kiti A 6, 1, 15.

Therefore (ama ) \| vas + KyaP will give us:—
(ama) us + ya = *amdsya-
which is, obviously, an erroneous construction. Here one may confine one-
self to the nipatana for nullifying the effect caused by samiprasarana and
explain the end-circumflexed a-2 by substituting T (1T ) for P (IT) in KyaP.
That T is specifically added by P. to the forms directly enumerated in
the rule 122 for the sake of dispelling the doubt, viz. the nipatana is meant
to throw overboard the samprasarana caused by the contexual suffixation of
KyaP in a-2, is foreshadowed rightly by Nagesa. His argument is that the
accent exponent itself suggests the form of the suffix which, of course, con-
tains 7. Needless to say, NyaT is the suffix intended by P., since T is ragged
around the edge of krtpratyaya, and thus, its suffixation remains unquestion-
able. Consequently KyaP which is deprived of T must be deleted. The
relevant sentences of the Laghusabdendusekhara’ ad A 3, 1, 122 read as followss:
atra anyatarasyam iti nipatyamana.hrasva.sambaddham
nyat tu nitya eva/satre takaroccaranam tu prakarana-
prapta.kyapi samprasaranabhava.nipatana sanka.varanaya
iti bodhyam /
1.3.3 Pat.’s second proposition: A 5, 2, 84
We now refer to Pat.’s argument regarding the second proposition (see
1.3.1 for the first proposition ) that T belongs to the nipatana word ( a-2).
He goes on to show that if accent exponents are postposed to nipatana words
in this manner, it is impossible to account for the adyudatta in Srotriya- which
is formed in conformity with the rule :
Srotriyam$ chando’dhite,
since the nipatana technique is not subjected to the Root-Suffix-analysis.
Kat(yayana) ad 4 5, 2, 84 gives us to understand in the varttikam :
Srotriyamis chando’dhita iti vakyarthe padavacanam,
that, as Pat. [ VMB 11.389.4 ] paraphrases it, the entire word $rotriya- is
treated as nmipdtana, and it conveys the meaning of the full sentence : “He

5. See P. Gopal SasTrI's edn., 758 [ Varanasi, 1926]. We may incidentally note
that agdinst Nagesa’s view, S. D. JosHi1 ( in a private communication ) opines that T should
actually belong to the suffix which does not contain the accent exponent. Since the imme-
diate context demands the recurrence of KyaP which is deprived of T, its suffixation may be
intended by P., and the nipdtana could be made use of for preventing the operation of
samprasarana in a-2. But all Paniniya-s from Pat. to Vrttikara and subsequent glossators
—Jinendra Buddhi and Haradatta—have candidly accepted the suffixation of NyaT, and the
Padamafijari observes :

nyat.pratyayo nityah, vrddhyabhavas tu paksika ity arthah /
See Varanasi edn. of the Kasikavrreih 11. 514 [1965].
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studies the Veda . Furthermore, it is glossed in the Pradipa [ Sri VEDA-
VRATA’s edn. IV. 144-5 ( Rohtak, 1963 ) ) that the exponent N, added to the
entire nipatana word, serves thie purpose of indicating the adyudatta which
has, perforce, taken place, although the word is not analysed by the process
of vyapavarga. Kaiyata states his case in the following terms :

tatra avidyamana.prakrti.pratyaya.vibhigah

srotriya.sabdo nipatyate / na.karah svararthah /

tena adyudattatvam nit.karana.samarthyad

vyapavargabhave’pi bhavati //

1.34 Kat.on A 6, 1, 185

It deserves mention in this connection that the idea of appropriating T
to the Suffix ( NyaT) is clearly brought out by Kat. in the varttikam :

titi pratyaya.grahanam

ad A 6, 1, 185, Pat., in his disquisition on the rule 122, has implicitly
stated—as is evident from the $lokavarttikam (1.2 )—that the accent exponent
belongs to the suffix. But Kat’s additional note to the rule 185 is intended
to incorporate pratyaya.grahanam in his rule. It is true that the scope of the
rule 185 lies in the fact that 7 (IT) belongs to the suffix. But when Kat.
goes up to the extent of insisting upon the pratyaya-grahanam in the rule 185,
Pat. rejects the varttikam as redundant, since the desired result could be
achieved even without the pratyaya-grahanam in the rule : tit svaritam. 1t is
unnecessary at this juncture to discuss Pat.’s views which fall outside the
scope of the present paper. If one wants to go into details, one may as
well refer to the Svarasiddhantacandrika ( SSC) [ pp. 131-5, Ed. K. A. Siva-
ramakrishna SASTRI, Ann. Univ. skt. series No. 4 (1936 ) ] in which the cele-
brated author—Srinivasayajvan, the Sanskrit polymath—has reiterated the
theoretical position put forward by Paniniya-s.

1.4 Epitome of P. and Panm.ya—s .

To sum up the position of P. and Pammya—s Whatever might be
the implications involved in appertaining T to the suffix or stem, three facts
certainly emerge from P.’s teaching of a-1/a-2 as nipatana forms and the dis-
quisition on the rule 122 by Paniniya-s: first, that the accent exponent is
specifically consigned by P. to make both -1 and a-2 perispomena; second,
that P. achieves a remarkable sense of economy by making a-1/a-2 nipitana-s;
and third, that Pat. and his adherents have derived both forms by means of
NyaT. In a-1 the root vowel is vrddhied; but in a-2 it is non-vrddhied due
to the nipatana technique.

2 THE VEDIC DATA
2.0 Sarhhita texts: a-1/a-2 as perispomena

The importance of P.’s general rule becomes considerable when we
endeavour to check the accuracy of his teaching by a comparison with the
Sarnhita texts which explicitly record a-1/a-2, although P. does not specify his
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rule ( 122) as a Chandas formulation. As a matter of fact, the nipatana tech-
nique—the direct enumeration of the ready-made a-1/a-2 which are sealed
with T—employed by P. in the rule 122, bears witness to the Samihita texts
which treat both forms as perispomena.

2.1.0 Etymologies of a-1 in the select texts

Before referring to the Vedic testimony, a word may be said about the
significance of amavasya in the Sacred Literature. With regard- to the ritual
or philosophical concept of a-I1 in Vedic texts, there is no need to go into
details.6. It will be sufficient here to mention briefly one or two etymologies
proposed by the select Vedic treatises.

The word amavasya—popularly used to refer to the new Moon—de-
notes generally the sense of the dwelling together of the Sun and Moon on
the same day ( tithi). Accordingly Sayana ad SBM 11, 1, 1, 1 glosses:

amavasyd ama ity ayam sabdah saha.Sabdarthe
vartate /| pratipadaditithisu madhye yasyam
tithau ama saryena saha candro vasati sa
amasvasya| ama parvah vaseh rhalor nyat iti
nyat.pratyayah / .
Alternatively, he testifies to the derivational explanation corroborated by TS
2, 5, 3, 6-7 that the night of the new Moon is designated amavasya, since
Indra—to whom the epithet Vasu (treasure) is assigned—dwells together with
the Devas for drinking the Samnayya” oblation on the amavasya. To quote
Sayana [ ibid ] again :
yad va vasu.§abdabhidheya Indrah samnayya.panartham
devaih saha asyamn tithau vasati ity amadvasya | tatha
ca Taittiriyakam (2, 5, 3, 6-7):—
ami vaf no’dyd vasu vasati {ti |
_indro hf devanim vasu |
t4d amavasyaya amavasyatvam |
According to the Taittiriya passage cited above, Indra, the treasure of Devas,
dwells together ( ama vasati ) or at home.8 The word is subjected to a similar
etymologizing in XS 7.10:
amé vai no vasv abhid {ti, s amavasya, amd ha
va asya vasu bhavati,®

6. On the mythical and philosophical significance of amavasya, see M. FALK, THQ
18.26-45 [1942]. According to him the central item in the Swurya-Sikta (RV VI. 584,
Book X et passim) is the Amavasya-myth—the myth of the nuptials between the Sun and
the Moon; see. pp. 27 ff.

7. Samnayya is an offering of milk which is extracted from a cow on amavasya,
and it is turned sour; the sour coagulated milk is mixed on the following day with fresh
milk. See AB2, 443; SBM 1, 6, 4, 9. Cf. SBE XII. 178, n.4.

8. Cf. KerrH, 7S 1. 192 HOS 18 [ 1914].

. 9. The accents which'are not marked for KS 7.10 in SATAVALEKAR’s edn. ( Aundh,
1943), are restored here in conformance with the Sambhita accentuation.
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and SBM 1, 6, 4, 5: -

oo & AW TE S @ TR AT o fafgrar Tl qeArEATET
ATy n [ WEBER’s edn. ] -

The interpretation given in the S (@nkhayana)- S ( rauta)- S ( Sittra)
1, 3, 6 is that both days go by the appellation of amavasya—( the day on
which one says:) ¢ Tomorrow one will not see ( the Moon ) ” and the day
on which he is not seen.’® The Srauta citation [ HiLLEBRANDT’s edn,, 1.3

(Calcutta, 1888)] runs as follows 3
$vo na drasteti yad ahas ca na drSyate, te amavdsyé |

2.1.1 Functional Meanings of a-1 in the select texts
Amavasya is defied as a Devata in AVS 7, 84 [ cf. AV-Brhadanukrama-
nika 7, 791; she is described in TB 3, 7, 5, 13 as an auspecious Goddess,
and she is fit to be panegyrised :
amavasya subhéga subéva.
Prajapati is said to have created Amavasya ( TS 1, 6, 9, 1), and she represents
his bosom ( MS 1, 6, 9). The picture painted in SBM 11, 1, 1, 1 is that
Prajapati, the sacrifice, is the year and that amavasya (the night of the New
Moon ) is the gate :
A1 EEA F Iw: geaa: |
FEIAEIT ATATARAT TEAT TF FIROGE: 1 3 1| [ WEBER's edn. |

The new moon (Night) is designated Sinivali—the former part of

amavasya : , . ,
YA purva amavasya sa sinf_v[zlt;

—a passage which is attested in several texts: MS 4, 3, 5; KS 12, 8; AB 7,
11; TS 3, 4,9, 6; KB3,1; Sad. B4, 6; GB 2, 1, 10 [ cf. Nirukta 11, 31].

The sacredotal ritualists have pamed one of the sacrifices, amavasya
which is offered at the time of New Mgon.
) It deserve§ mention in this connection that in one of the sutra-s
[ X.8.53 in the Mimamsadar§anam, Anandasrama edn., Pt. VL 2089 ( Poona,
1934)] of the Jaiminian Mimgmsa—which endeavours to interpret Vedic
hermeneutics—a preliminary discussion arises whether the Upamisuyajya, at
which Visnu is the Deity invoked because of the declaration of the Hautra-
mantra, should be performed on the Full-moon day or at the Darsa, when
the substance offered should be the same as that at the Darsa sacrifice ( ama-
vasyd.havis ca syad hautrasya tatra dar$andt). But THADANIM interprets this

10. This explanation is based on DEBRUNNER’S rendering of SSS 1, 3, 6 [in the
Nachtrgge, 91 zu AIG I1.1]:

(der Tag, an dem man sagt:) ‘morgen wird man (den Mond) nicht

sehen’ und der Tag, an dem er nicht gesehen wird, djese ( beiden Tage)
heissen amavasya. } {
11. Mimansa.. of the Hindus, 339 [ Delhi, 1952]. But for the exegetical inter-

pretation of the sifra X.8.53, according to Sabara, see G. JHA ( Trans.), Shubara-Bhasyg
111,2070-71 [ Baroda, 1936 ). - .
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sttra (X.8.53 ) differently from the norm accepted by Sabara and his ad-
herents. He thinks that “amavasya is symbolic of the association of the
mind ( moon ) with the intellect ( sun ) as well as the object of nature; and it
is this that is represented by Visnou™ (?). -

The functional meanings of a-I in given situations or contexts have not
been exhaustively treated in 2.1.1. But these are representative of the mate-
rials extracted from select Vedic texts. In addition to the logical sense, both
a-1 and a-2 generally signify the first day of the first quarter on which the
Moon is invisible. Truly enough, the logical sense of ¢ the dwelling together
( of the Sun and Moon on the same tithi)’ has come to stay in Post Vedic
literature —as the Amara Kosa 1.4.8 [ Bombay, 1944 ] observes :

amavasya tv amavasya
darsah suryendusamgamah ||
2.2 Black YV and AV

We have now to refer to the evidence confirmed by the Sarmhita-s.
The forms amavasya and amavasya occur in the Black Yajurveda texts—Taitti-
riya (TS), Kapisthala-Katha ( KKS), Kathaka (KS) and Maitraydniya
(MS) Samhita-s—and in the Saunaka (AVS) and the Paippalada ( AVP)
recensions of the Atharva—Veda-Samhita. The former ( a-1) occurs in eleven
Places in TS, MS and AVS, and the letter ( a-2) is attested ten times in KKS,
KS and AVP. Their occurrence in the Samhita texts [ VisHvA BANDHU,
Vaidikapadanukramakosa ( abbr. VPK) Sambhitas, 1.380] is tabulated as under:

Saﬁ%hit& a m a v a s y a No.
TS 1,6,9,1; 2,5 4,1 3,49,6; 51, 4 4
MS 1,4,15 6,9; 9,5, 4,3,5 4
AVS | 1, 84,2 15,2, 14; 16, 3 3

Total } It
TaBLE II |
Samhita | amavasya No.

KS | 7,5 10; 9,13; 14 10,5 12, 8; 39,8 | 7|

KKS | 5, 49 5
AVP | 1,103, 4 1)
Total | 10|

TaBLE III o
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The first occurrence of other declensional forms belonging to a-1/a-2
is noted as under:

2.3.0 Brahmaga texts
In the Brahmana ( B.) texts, a-I alone is attested 24 times. Presu-

mably a-2 has gone into désuctude.
Sttra literature,

Vocable TS MS AVS AVP
ama;asya‘yﬁ 7,5 6, 1 — — —
amavésydm 1,691 | 1,6 10 1, 16, 1 1, 10, 3
amavasydyak 2,537)| 435 — —
am&v&syi;yai | — — 7, 84, 3 —
amavasyé — — 4, 36, 3 —
amavasye (Voc.)| 3, 5, 1, 1 — 7, 84, 1 —

TABLé Iv
Vocable KS KKS AVP
. I
amavasyam -6, 6 4, 5 1, 103, 1
amdvasyfy&[z 12, 8 — —
am&vasy[z}&m 8, 1 6, 6 f —
TABLE V

The same story is told in the Grhya and
Even in Classical Sanskrit a-I has prominently come to

stay, although a few poets like Bhatti [ Bhattikavyam VI.64 ] have used a-2.
The number of occurrences of a-1 in B. texts [ VPK., Brahmanas and Ara-

nyakas 1.122 ] is tabulated as under :

Veda RV ] YV ] sy | av

B.&Ar| AB | SaB| TB | TA |SBM|SBK| JB | SB | GB
|

No. 1 2 3 11 8 2 1| 3| 2

Total No. of Occurrences = 24

TaBLE VI
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In the accentuated B. and Ar. texts—Madhyandina ( SBM ) and Kanva

( SBK ) recensions of the S (atapatha), Taittiriya ( TB) including its Aran yc.zka
( TA )—that have come down to us, 7B and T4 have faithfully pres.erved
the Sarmkita perispomenon. But it is rather. hazardous to decide whether
a-1 is considered perispomenon, paroxytone or oxytone in the SB, since
we have to oscillate between the written accents of orthoepic diaskeuasts
and the traditional recitation of SB, known as the Bhasikasvara which has
come to be differentiated from the Samhita intonation pattern. If for the sake
of argument one were to rely og the two recensions edited by WEeBER ( SBAM )
and CaLAND (SBK), one might as well regard a-/ as a perispomenon, so
far as the marking of accents in the SB is concerned. Nevertheless, the
question of perispomenon will not arise at all if one were to believe in the
testimony of Kat.’s Bhasikasutra 1.2: dvau which distinctly mentions the
udatta and the anudatta as the two accents employed in the SB. That the
svarita of Samhita-s is not extant in the SB and that it has neither place nor
significance in the Volkssprache and the prose-recitation, is shown by Haug :12

Der Swarita der Sambhita ist in dem Satapatha gar

nicht vorhanden, und hat in der Volkssprache und

in der prosaichen Recitation keine Stelle und

keine Sinn.

2.3.1.0 $B accentual structure

The geaeral accentual structure of $B may be conveniently treated
here before proceeding to examine the accentuation of a-I in the SB.

It is generally believed that the SB belongs to the period of transition
from the older Samhita—s to the younger way of accentuation.’3 In fact it
represents the fourth stage in the evolution of Vedic accentuation—the other
stages being: RV, AV, VS, TS, TB, TA (First stage); MS, KS (Second
stage ) and SV ( Third stage )—to which WACKERNAGEL draws our attention
in AIG. I § 244. Needless to say, the system of accentuation in the SB differs
considerably from that of the Samhita-s both in its recitation and in the
marking of accents.

2.3.1.1 $B accents: the Bhasika-svara

The SB accent distinguishes only two tones, udatta and anudatta, and
the evidence on this point is furnished by Vaj. Pr. 1.129 = Bhasika-sttra 1.2
[cf. KSS 1, 8, 17 in K&si edn. (1929)]. Furthermore, it is said in the
Bhasika-Sutra-s (1.13-14) that the svarita and anudatta of Mantra—s are
treated as udatta, and the Mantraic udatta is converted into an anudatta in SB.

12. Ueber das Wesen und den Werth des wedischen Accents, 71 [Miinchen, 1873 ].

13, See Mahasvamin's Bhasika.vrtti, IS X.405 :
Mantra.laksana.bhinnatvac
Chatapatha.Brahmanasya tu |
tal.laksandrthain muning
pranitam bhasikam khalu [/

Cf. LeuMaNN, KZ 31.50 [ 1892 } and HAug, op. cit., 43,
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The modern recitation™ of the SB confirms to the rule laid down in
the above-mentioned accentological treatises. This is further supported by
the evidence given by Sabara ad the Mimarisa rule 12, 3, 8 that the Bhasika-
svara distinguishes only two tones, ucca (high) and nica (low), which are
employed in the recitation of B-s belonging to RV, VS and SV:

Chandoga Bahvrcas ca eva

tatha Vajasaneyinah [

ucca.nica.svaram prahuh

sa vai bhasika ucyate [/ '

Thus by the explicit assertion of two tones, it may be taken for granted
that the svarita of Sambhita—s seemed to the S B accentual theorists and modern
reciters of little practical significance. Accordingly, KieLHorN [ IS X.402]
suggests that manusyesu in the S B should be transcribed maniisyesu and fot
manusyésu. But WEBER [ IS X.434 ] and CALARD [ Introduction, p. 10 to SBK,
( Lahore, 1926) ] think that “ the rules of Bhasika-sutra have reference only
to the graphic representation of the accent marks ™ and that q*_[}ﬁ'ﬁg in the SB
is analogous to @5 Y of the Samhita-s.

2.3.2 SB—written accent marks

The written accent system, as represented in the editions of SB of
both recensions, contains on the one hand, a subscript horizontal stroke
marked beneath the accented syllable ( WEBER, Chinnaswany SASTRI and
CaLanDp). The BomBAY edition on the other hand, employs a curved nota-
tion resembling the crescent placed under the accented syllable. The hori-
zontal stroke or curved sign indicates the wdatta: T9<H | 9SH. Further-
more, the nitya.svarita is also marked by the same stroke or curved sign
appearing below the preceding syllable: F¥T | #149. WEBER in the Intro-
duction ( p. xii ) to SBM [ Indian edn., 1964 ] observes :

The udatta :has the stroke beneath itself. .the svarita beneath the
preceding syllable. ..

To avoid this ambiguity Irhave denoted the svarita in' this edition
by two horizontal strokes : I,

14. KieLHoORN, IS X.403—writing from Poona College ( the present Deccan
College’), dated 12 January, 1867—had expressed his inability to find any traditional reciter
of the SB, since none could recite the text thoroughly in Poona. Among the Nasik Vaidis
ka-s of Maharashtra State, the SB recitation is still prevalent. Its recitation is current
among the Vajasaneyin-s of Trichy, Tanjore and Tinnevely Districts of Madras State.
Cf. RAGHAVAN, The Present Position of Vedic Recitation and Vedic Sakhas, 8; 16 [ Kumbhaa
konam, 1962]. STAAL, Nambuditi Veda Recitation, 27 [The Hague, 1961] says that the
only Vaidika Informant ( whom he could find in S. India ) recited V'S with four accents :

( corresponding to respectively ; The vertical stroke above; the absence
of any mark; the horizontal stroke below; and oné out of several consecutive
horizontal strokes),

and the SB “ with the three low notes out of thesé four **. - STAAL himself admits that this
way of recitation must be of a later origin. But according to Prof. K. A, S. SAsTRI ( private
communication ) the Vaidika-s in Trichy and Tanjore Districts recite the S$BM only with
Two Tones. The same is true of a few Nasik Vaidika-s who recite the $B.
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2.3.3 a-1in Weber and Bombay edition

The BomBAy edition consistently transcribes ATETEAT in the SBM.
But in WEBER’s edition a single horizontal stroke appears in four places, and
accordingly, a-1 is transcribed 3HETET; elsewhere ( that is from SBM 11, 1,

1, 1 onwards ) the word is written as JAATATEAT. The graphic representation

of a-1 in SB according to both editions is -tabulated as follows :

SBM Weber’s edition | Bombay edition

1,6, 4,5 FATATEAT FHTATT

1, 6, 3, 35 . "

2, 4,4, 20 ' o

6: 2: 2, 30 ’ s » 52
11, 1, 1, 1 FHTATET »

11, 1, 1, 7 " o

13, 8, 1, 3 ' »

TABLE .VII

WEBER’s inconsistency in marking a-1 in SBM is at once apparent. That he
has fallen a victim to the accentual ambiguity, since he first believed a-I to
be a paroxytonic word and then treated it correctly as a perispomenon, is
pointed out by MINARD ( loc. cit.) :

Victime de I'ambiguité accentualle, WeB. a d’abord

cru de dernier mot paroxyton; & partirde XI 11 1,

il I'a correctment, fait pirisp oméne.

We are now facad with the dichotomy between the written accent and
the Bhasikasvara technique in the SB. To justify a-I as a perispomenon, we
will be compelled to adduce the written accentual evidence in support, But
judging on the merits of the Bhasikasvara theorists, we may be tempted to
treat a-1 as an oxytonic word in the $B. It would be an easy way out to
suggest that the Samhita perispomenon which is graphically represented by
the diaskeuasts in the SB, has witnessed an accentual devolution, in the sense
that the svarita is pronounced like the udatta. Thus an independent svarita
of the Mantra is thrown back on the preceding syllable in the form of an
udatta in the written accentual sy stem of SB. In accordance with this way
of accentuation, a-1 has acquired an oxytonic pronunciation in the SB.
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2.3.4 Sandhi accentuation

We have next to consider the Sandhi accentuation which arises in con-
nection with a-I in the Black YV texts on the one hand, and the SB on the
other. With regard to the Sandhi accentuation, we again notice the diffe-
rence between MS/KS and SB, which is shown in the following Table :

Sandhi Combination Reference
amc‘zv[zsyi; + §jyate amavasyéjyate MS1,9,5
amc‘zvasy[; + 55 KS 9, 13
am&v&syc'; + fti - amavasycti SBK 1, 4, 3,9

" + . ‘ - SBM 11, 1, 5, 1
3 + » t R E XY ll’ l’ 5, 4
TABLE VIII

We can justify the Black YV Sandhi by resorting to the Tai. Pr. rule
x.12 [ WHITNEY’s edn., JA0OS 9 (1871)]:

svaritanudatta.samnipate svaritam
which teaches us that when svarita is combined with anuddtta, the result of
this combination is svarita. Thus MS/KS am&v&syt‘z‘\/am&vasy?'z + liyate will
give us : amavasyéjyatelamavasyéjyate.

The SB Sandhi phenomenon : am&v&syz‘; 4 iti = amavasyeti can be

explained on the authority of the Vaj. Pr. rule IV.134 [ SHARMA’s edn.
(Madras, 1934)]:

udattavan udattah,

according to which udatta is the resultant tone brought about by the coale-
scence of its constituents. One of the conditions stated by the commentator,
Uvata, is the merger of the final svarita with the initial udatta into an udatta.
To explain fully, when the final svarita of the first member combines with an
accented initial vowel of the second member, the contracted syllable retains
udatta. The relevant sentences in Uvata’s Bhasya read as follows :

udatto’smin (n) asti iti udattavan / udattavan

ekibhava udatto bhavati/ sa ca udattah purastad

pascad va bhavati | itaratra udattanudatta svarita.pracitab /

...svarita.purva udatta.paro yatha...

supva - fti = supveti |
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At this juncture, the question would naturally arise whether P.’s accen-
tual rules could be lucratively used for interpreting the Sandhi accentuation
of YV texts and of the SB.

In the absence of any precise Paninian rule which could operate, a
Paninist may be inclined to justify the Y Sandhi accentuation on the ground
of the Paribhasa rule :

sthane’ntaratamah A 1, 1, 50. .

This rule lays down the general principle that, when substitution takes place,
the most similar to what it replaces ( that is, the prototype) is the genuine
substitute. Accordingly the svarita, being * the likest of its significates *’,
represents the accents of both its constituents—the svarita and the anudatta.
To explain fully, the combination of svarita plus anudatta résults in the svarita
intonation. As a matter of fact, the svarita, accordingto 4 1, 2, 31, is the
union of a high and low tone within the same syllable. Consequently it
‘( svarita) contains the two qualities of its constituents—the acute and grave
tones—within the limits of a single syllable. Hence the svarita is substituted
for svarita and anudatta. ~But the udatta and the anudatta are not in thems-
selves necessarily suited to play the role of substitution, since both tones are
‘deprived of the quality of the other. That is to say, the udatta is devoid of the
anudatta quality, and the anudatta, in turn, lacks the nudatta quality. There-
fore, the svarita which has both qualities within the compass of the same syllable
is fit to be the substitute. In accordance with the Paribhasa rule, }heq. we
can satisfactorily account for the YV Sandhi: ama‘v&syglamdvasy& + ijyate
= amavasyéjyatelamavasyéjyate. And to justify such cases, it is not neces-
sary to formulate a fresh rule that the svarita is the substitute for svarita and
anudatta, since the Paribhasa rule 1, 1, 50 can take care of this Sandhi
phenomenon. Kaiyata, glossing on Pat. ad 48, 2, 6 [ V. 365 (Rohtak,
1962) ], furnishes the same explanation which runs thus :

Kanya’nopa iti/ Kanya.sabdah kanya.rajanya.manus-

yanam antah’ ity anta.svarital / tatah svaritanudattayor

ekadesa antaryatah svaritah /

As regards the Sandhi in $B, a Paninist may resort to the rule :
ekdde$a udittena udattah
A48, 2,5 (=4AV. Pr. iii.66) in an attempt to justify the euphonic accentu-
ation : amdvasya + iti=amavasycti. Neverthless the rule 8, 2, 5 enjoins udatta
as the single substitute for an unaccented vowel with the preceding uddtta
vowel. In fact, the word anudattasya is drawn into 4 8, 2, 5 from the rule,
udattasvaritayor yanah svarito’nudattasya -

A 8, 2, 4, by the anuvrtti procedure. The recurrence of anudattasya is a requi-
site in 4 8, 2, 5 according to the theoretical position maintained by Pat. and his
adherents. But Bhattoji and Nrsirhha (whose work, the svaramafijari, is sub-
jected to adverse criticism at the hands of Srinivasa in the SSC) have not acce-
pted the anuvrtti of anudattasya into A 8, 2, 5. If the recurrence of anudattasya
were prevented from operation in 4 8, 2, 5, then alone could the udatta substi-
tution be validated in the SB Sandhi accentuation on the strength of this rule.
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It remains to mention in this connection that Srinivasa in his SSC
(pp. 31-37) has allowed the rule 8, 2, 5 to a searching scrutiny. He has
also referred to the views of Paniniya-s regarding the acceptance or non--
acceptance of the anuvrtti of anudattasya in this rule. We may now briefly
-consider the salient features of his discussion ad remon 4 8. 2, 5:

( i ) The word udatta in the rule suggests that the single substi-
tution of an wudatta for either two anudatta vowels or a
svarita and an anudatta, should not take place, since a
single anudatta replaces two anuddtta vowels, and since a

single svarita is substituted for a svarita and an anudatta—
based on the principle of proximity ( antarya).

(il ) The word anudattasya—drawn from A8, 2, 4 into 4 8,
2, 5 by recurrence—is intended to prohibit the single sub-
stitution of an udatta for the uddtta and anudatta vowels.
If such were the purport of the word, then there arises the
question of justifying the Taittiriya Sandhi accentual type
in which the fusion of the final svarita and the initial udatta
produces the udatta tone which falls on the combined diph-
thong. An initance of this type can be seen in :

Karya + iti = Karyeti (TS 7, 5, 5, 1).

A satisfactory answer to this question stems from Tai.

Pr. x. 10:
- udattam udattavati
which states that, when the constituents ( first, second or
both ) have udatta, their combination is the udatta. The
RV. Pr. (111.11 ) makes a similar observation :
udattavaty ekibhava udattam sarmdhyam's aksaram.

( iii ) The characteristic absence of anuddtta in the Pr. rules,
cited above, has led Nrsirhha in his svaramafijari to assume
that the recurrence of anudattasyain A 8, 2, 5 is unneces-
sary. Such an assumption is supported by the authors of
Kaustubha, SK and Manorama. But Pat., Vrttikara, Kai-
yata and Haradatta have maintained the opposite view,
that is to say, the word anuddttasya recurs in 4 8, 2, 5.
Finally Srinivasa rejects the assumption of those who have
disallowed anudartasya to be read in the sttra, thus falling
in line with Pat. and his entourage.

While discussing the SB Sandhi accentuation, we have introduced Sri-
nivasas’s commentary—a desirable digression—only to show the difficulty in
interpreting 4 8, 2, 5. Neverthless, as mentioned before, if the word anu-

‘dattasya were discqntinued in A 8, 2, 5, we could justify the euphonic accen-
tuation : amavasya - iti = amavasyeti in the light of P.’s rule.

. 15. M. D. SHAsTRI's edn. of the RV. Pr., I1.117 [ Allahabad, 1931] reads *sqm-
dhyam”, '
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3 THE VEDIC COMMENTATORS
3.0 Sayana and Bhattabhaskara

Sayana and Bhattabhaskara ( hereafter referred to as S. and BH. respe-
ctively ), the two celebrated Vedic commentators who are well-versed in the
intricacies of the Paninian system, have shown their predilection to P, which
emerges from the derivational or accentual explanation of a-I furnished by
them in their Bhasya-s. Both the commentators have utilised P.’s- rules for
interpreting a-1 at six contexts, according to my count, in four Vedic texts :
AVS, TS, TB and SBM. As a matter of fact, they have derived a-I from
ama N\ vas + Nyat in order that the Vedic perispomenon may be justified on
the strength of 4 6, 1, 185. As shown in Table IX, S. and BH. have cited
A3, 1, 122 in three places. S. refersto 4 3, 1, 124 once (SBM 11,1, 1,1).
But in his gloss on AVS 1, 16, 1 and 4, 36, 3, he has taken recourse to
P.’s secondary derivative rules, fince he has assigned a taddhita sense to
the Atharvan vocables : amavasyam and amavasyé. The Paninian rules which
S. and BH. have actually made use of in their commentaries¢ for interpreting

a-1, are listed in column four of Table IX. w
Commentator|  Vocable Vedic Reference P.’s Rules
s amavasyam | AVS 1,16, 1a | 3, 1, 122; 4, 3, 120;

6,1,185: vart.to 7,1, 39

’ amavasyé »w 4,36, 3b (NyaT); 4, 3, 30; 31
" amavasye ., 7,84, 1b 3, 1, 122 Vocative—initial
. accentuation by 6, 1, 198
" amavasya | SBM11,1,1,1 | 3,1, 124
BH amavasya | TS1,6,9, 1 3, 1, 122
., » TB3,17,5,13 .

TaBLE IX

Needless to say, S. and BH. have clearly recognised the importance of
P.’s rules for interpreting the Vedic perispomenan (a-I). This is further
supported by the evidence furnished by the commentator in AV. Pr. iii. 57
[ WHITNEY ( Varanasi, 1962 )] that a-I is an instance of the jatya.svarita.

16. For the commentaries of S. and BH., see the following editions :
AVS 1 Visuva Banpuu [ Hoshiarpur, 1960].
TS : SASTRI-RANGACHARYA [ Mysore, 1894-6 ].
TB : SASTRI-SRINIVASACHARYA [ Mysore, 1911]
SBM : BowmsAy edn. [ 1940 ].
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As shown in Table IX, a-1 is treated as adyudatta in AVS 17,84, 1 ab:
yat te devé dkrnvan bhagadhéyam
dmavasye samvasanto mahitva |
which reminds us of TS 3, 5, 1, 1 where adadhu# is read in lieu of the Athar-
van akrnvan.. S. has rightly observed here that a-I is a vocative which,
standing at the commencement of a Pada, is acutely accented on its initial
vowel in conformance with P.’s rule :
amantaritasya ca A 6, 1, 198.
The relevant sentences from S.’s Bhasya read as under :
¢ amdvasyad anyatarasyam® (P. 3, 1, 122)iti
nyat.pratyayah / nitvat pakse upadha.vrddhih /
tasyah sambuddhih /

3.1 Sayana: AVS 1, 16, 1 and 4, 36, 3
We now proceed to give S.’s explanation of a-I as a perispomenon in

AVS. Of special interegg to Paninists is the way in which S. has relied on
P.’s rules for interpreting the words : am&v&syz:z\m and amavasyé. The former
occurs in 1, 16, 1:

y& mavasyarn rétrim

ud ésthur, vrajam attrinah |

agnis turiyo yatuhd

so asmabhyam adhi bravat |/
S. interprets amavdsyam to mean either amavasya.sambandhinim: belong-
ing to the amavasya > (the tithi in which the Sun and Moon dwell together)
or amavasyayah : * of the amavasya ”. When he assigns these meanings to
the Atharvan vocable, he adduces Paninian rules in support. His commen-
tary then reads as follows :

( i1 ) amavasyam | ama saha vasatah asyam tithau saryacandra-
masau iti amavasya / vasa nivase/ asmat nyati ¢ amavasyad
anyatarasyam’ ( P. 3.1.122) iti vrddhyabhava.nipatanasya
paksikatvad atra vrddhih / ¢ tasyedam’ ( P: 4, 3, 120) arthe
vihitasya anah chandaso luk / ¢ tit svaritam’ (P. 6, 1, 185)
iti antasvaritatvam / amavasyasarhbandhinim ity arthah /

( i) yad va ‘supam supo bhavanti’ (P. Vart. 7,1, 39) iti
sasthya amadesah/ amavasyaya ity arthah /

S. offers two explanations in his commentary cited above.

( i) First he derives the nipatana form ( am&v&sy[; ) from :
ama \ vas + Nyat. He, then, adds the taddhita suffix aN
to a-1 in the sense of ¢ this is his ’ in accord with P.’s rule,

tasyedam A 4, 3, 120
which teaches that an affix—alV recurring from the rule:
prag divyato'n A 4, 3; 120—is appended to a word in the
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gen. case in construction, when the meaning intended is,
“this is his’. In view of this explanation, amdvasyam is
rendered as ©belonging to amavasya’ [ thatis, the night
(ratrim) belonging to amavasya]. Having assigned this
meaning to the vocable, S. goes on to allow the disappe-
arance of the suffix aN. He is perfectly aware of several
apparent irregularities in Chandus with regard to the appli-
cation of the rules of krt / taddhita suffixation and of seve-
ral other features— which P. teaches in the rule : .
vyatyayo bahulam A 3, 1, 85.
In compliance with this, S. has conveniently deleted a¥

with the remark :
chandaso.luk. .

Subsequently, he brings in the rule 4 6, 1, 185 to justify

the Vedic perispomenon.

In trying to propose the suffixation of alV, S. has to face two diffi-
culties. If the secondary suffix aN were appended to a-1, the derived tad-
dhita word must, first, be v;-dc}hie(_i.initially (adivrddhi) according to P.’s rile:

: taddhitesv acam adeh A7, 2, 117;
and, second, it must be oxytonised by the general accentual principle :

ady udattas ca A3, 1, 3.

Consequently, the suffixation of aN would run counter to the Vedic perispo-
menon, S. overcomes both the difficulties by stating the disappearance of
aN so that the Vedic perispomenon could be explained by 4 6, 1, 185. Itis
apparent that S. introduces aN at first sight only to provide the meaning
¢ belonging to amavasya’, and then he prevents the operation of the suffix,
when he is confronted with the problem of accentuation.

( ii ) Let us turn to S.’s alternative suggestion. S., in all proba-
bility, desiring to avoid the circularity which has crept
into his first argument, adopts a different course of action.
He now renders amavasyam as amavasyayah, taking his
stand on the varttikam :

" supam supo bhavantil
in an attempt to give the genitive meaning to the accusative
form amavasyam. . Kat. teaches that in the Veda case
morphemes replace other such morphemes promiscuously.
Therefore, S. states that the accusative ending —am is sub-
stituted for the genitive case morpheme so that amavasyam
would signify amavasyayah.

» 17. Kaslka at A 7, 1, 39 reads the varttikan :

supam supo bhavanti iti vaktavyam |
Pt. G. SHASTRI'S edn. of the Mahabhiasyam [ Vol. VIIL47 (Kasi, 1938)] adds ca after
supam. But KIELHORN, VMB II11.256.13 [ Bombay, 1885] and the Rohtak edn., V.47
[ 1962 ] do not read this as a Varttikam.

1
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The second explanation of S." might have influenced WHITNEY and
BLooMFIELD. The former [ AV Trans., 1.17 (Ind. edn., 1962)] takes ama-
vasyam ratrim to mean ¢ on the night of the new moon’; the latter [ Hymns
of the AV, 65 (Ind. edn., 1964 ) l/renders the unit similarly as ¢in the night
of the full (sic) moon’. Here BLOOMFIELD’s translation should be corrected
as ¢ in the night of the new moon’.

We shall pass on to A¥.S 4, 36, 3 which reads as under:

ya agare mrgayante

pratikrose’mavasyé [

kravyddo anyin dipsatah

sarvams tan sahasa sahe ||
S. glosses amavasye with amavasya.sambandhini ardha.ratra.kale : ¢at the
time of midnight belonging to amavasya (or of a day of new moon)’. The
cofmmentator states his explanation in the following terms :

..amavasye| ama saryena saha candrama vasaty asyam

tithau iti amavasya/ adhikarane nyat/ tatra jatah utpannah

ardha.ratra.kalah amavasyah / ¢ amavasyaya va’, ‘a ca’ ( P. 4,

3, 30; 31) iti akara.pratyayah /| tadrse amavasya.sambandhini

ardha.ratra.kale... /

S. derives a-I by the same process, ama N vas + NyaT, and NyaT is suffixed
to the nucleus in the sense of ‘location’. To a-1 is then appended the secon-
dary derivative suffix -a- to convey the meaning: °born therein’ (‘fatra
jatah A 4, 3, 25 which is continued in A4 4, 3, 31) in accordance with the
rule : .

aca A4, 3, 3.

This rule teaches the addition of the taddhita suffix -g- to amavasya ( which
recurs from A 4, 3, 30) in the aforesaid sense. Thus S. abides by P.’s tad-
dhita rules for glossing amavasye with amavasya.sambandhini ardharatrakale.,

Now enters the feline.

Although the Paninian rules have percolated S.’s Bhasya, yet his argu-
ment runs directly counter to the Vedic perispomenon. To explain fully, if
—-a- were suffixed to a-I, the form thus derived must be oxytonic in accor-
dance with the general pringiple of suffixal accentuation ( 4 3, 1, 3). Further-
more amavasyd- plus (N )i [ the locative sg. morpheme unaccented by A4 3,
1, 4] will give us amavasyé, since udatta is the single substitute for an
udatta and an anudatta by the rule 4 8, 2, 5. Concomitantly, amavasye will
be treated as an oxytonic word. But 4¥S 4, 36, 3 has perispomenised the
word. Therefore, S.’s argument lays itself open to criticism.

It emerges from S.’s gloss at AV'S 1, 16, 1 that he is definitely aware
of the fact that a-I is an instance of the Jatya.svarita. Then why did S. who’
is well-versed in the intricacies of P., fail to maintain his consistency at 4AV:S
4, 36, 37 Naturally an accentologist has to cudgel his brains for an expla-
nation of S.’s discrepancy. Should he take it for granted that S.’s text is
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defective or incomplete here? In fact, the two editors of AV.S—VIsHVA
BANDHU and S. P. PANDIT—have read the text of the scholiast as cited above.
Nevertheless VISHVA BANDHU strikes the following appropriate remark in his
fotes to AVS 4, 36, 3:

akare pratyaye na svara. 51ddh1h /
The question would naturally arise whether we could accept this as a Varia
lectione or as a conjectural emendation. : : .-

The problem can be solved only by examining the fresh material pre-
sented by the evidence of Mss. Meanwhile, if one were allowed to tamper
with S.’s text, one may refurbish the commentary as follows :
¢ amavasyaya va’ ‘a ca’ iti akara.pratyayah /

[ Chandaso luk / “tit svaritam ’ iti antasvaritatvam ] /

It must be remembered that S. has offered a similar explanation at
AVS 1, 16, 1. Thus judging from the intrinsic probabxhty, one might be
legitimately tempted to refurnish S.’s text in this manner so that one would
ot take the scholiast to task for hlS failure in observing the strict laws..of
Vedic accentuation.

4 RESUME AND CONCLUSION

4.0 ReSume

Looking back on the ground covered in our study of the accentuation
of a-1/a-2 in P., Paniniya-s and the Vedic collectanea, we are struck by the
following facts :

( i) Asa general rule, 4 3, 1, 122 is applicable to * the sacred
literature’ ( Chandas ) and *the secular or current language’
(Bhasa). Accordingly a-1 and a-2 happen to be employed
in the Veda and in the standard dialect of P.’s time.

( ii ) By teaching a~1/a-2 as nipatana forms, P. achieves “the prin-
ciple of parsimony ( both of entities and of statement ). 18
But the Paniniya-s from Pat. to Nagesa, taking recourse to
the vyapavarga technique, derived a-I/a-2 by means of
NyaT.

( iii ) The accent exponent T has been specifically fixed to the
final position of the nipatana form by P. for characterising
a-1/a-2 as perispomena.

( dv ) The Samhita texts ( KS, KKS and AVP which aftest only.
a-2, and TS, MS and AVS which record a-I) have pre-
served a—1/a-2 as perispomena in a remarkably transparent
frame.

( v ) The SB has attempted to retain the Samhita relic only in
the written system; but the Bhasikasvara theorists and the

18. Cf. EMENEAU, ¢ India and Linguistics *’, J40S 75.147 [ 1955 ).
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modern Vaidika-s regard the Mantraic Svarita as the
udatta in the actual recitation of SB.

( vi ) The commentator on AV. Pr. iii.57 cites a-1 as an example
of Jatyasvarita,

( vii-) Sayapa and Bhattabhaskara, the celebrated commentators,
have assigned importance to P.’s rules in their interpreta-
tion of the Vedic perispomenon a-I.

(viii) A diachronic study of the accentuation of a-1/a-2 in the
Vedic collectanea via P.’s synchronistic description, reveals
that there is a striking harmony between the system of
accentuation of P. and that of the Veda, as far as these
two words are concerned.

4.t Conclusion
Writing * on the accent in Sanskrit ”’, YWHITNEY acknowledged that—
The great grammarian Panini, whose work has become the ack-
nowledged authority for all after time, is clear and intelligible in
his statements as to accent. '
And twenty three years later, he cursorily examined approximately one-fifth
of P.’s Vedic rules, and made the observation :
...no discoverable principle seems to underlie his ( P.’s sele-
ctions.1%-2

The trenchant criticism on P. by WHITNEY made it necessary for other com-
petent Vedists cum Paninists —BOHTLINGK, LEvi, v. SCHROEDER and THIEME
( only to mention a few )—to focus their attention on P.’s Vedic rules again.
The last-mentioned writer has attempted to show that,

A detailed interpretation of P.’s vedic rules, which must be
confronted with the facts of the Samhitas, does not confirm
Whitney’s verdict?® (Ttalics mine ).

THIEME confesses that «* the study of single expressions *’, by the application
of Vyakhyana which is the oldest method of Paniniya-s, * will lead to better
and safer results than any other ™.

With this and other tools at hand, we have surveyed the accentuation
of a-1/a-2 in Panini and the Veda. Against WHITNEY’s criticism the present
paper may perhaps serve a useful purpose by giving an idea of the modus
operandi of the new technique of cbmparing the accentual system of P. with
that of the Veda. We may now round off our argument by saying that a

' special niche must be alloted to the accentual rules of P. in scrutinising Vedic
accentuation. At the same time, we must take due notice of the pitfalls
which should be avoided when considering the rapprochement between the
Astadhyayi and the Veda.

19. APA 1.21 [1969-70].
19-a. * The Veda in Panini ', GSAI 7.254 [ 1893 ].
20. Sece his Introduction, xiii to Panini and the Veda [ Allahabad, 1935].
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It clearly emerges from the foregoing discussion that P. is intimately
acquainted with the Samhita texts which have faithfully preserved a-I/a-2
as perispomena. To put it particularly, we are almost one hundred percent
sure that P.’s rule 3, 1, 122 is intended to vindicate the Sahita perispomena.

According to A 5, 2, 84, a Srotriva-'is defined as <one who has
studied chandas’ or ¢ one who is well-versed in the four Vedas’. ¢ Panini
himself had full claim to this honourable title 22,

.Abbreviations

Most of the abbreviations are explained in the text itself; others are :

APA .. Transactions of the American Philological
Association.
GSAI ..Giornale della Societa Asiatica Italiana.
IHQ ..Indian Historical Quarterly.
YA . .Indische Studien.
JAOS ..Journal of the American Oriental Society.
KZ .. Zeitschrift... KUHN.
Pr. .. Praiisakhya.
SBE . Sacred Books of the East.
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